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1. Recorded classes on Shemuel  https://www.yutorah.org/search/?teacher=81072&collection=7391 

 

2. Background 

13:1-7  Yehonatan catalyzes war with the Philistines, and the people panic 

13:8-14 Shaul brings offerings, but he was supposed to wait for Shemuel; he is condemned by Shemuel 

13:15-14:1 The Jews are outnumbered, and have no real weapons 

14:2-14 Yehonatan and his aide attack a Philistine outpost and rout them 

14:15-23 Shaul and the nation rally and attack the Philistines, who flee 

 

Shaul decrees a fast 

3. Shemuel I 14:23-24 (adapted from Koren tr. c/o sefaria.org) 
רָאֵל נִגַש בַיּוֹם הַהוּא וַיּ  ד)כג( וַיּוֹשַע   אִיש יִשְׂ רָה אֶת בֵית אָוֶן: )כד( וְׂ חָמָה עָבְׂ הַמִלְׂ רָאֵל וְׂ ר אָרוּר הָאִיש  ' בַיּוֹם הַהוּא אֶת יִשְׂ אֶל שָאוּל אֶת הָעָם לֵאמ 

ל א טָעַם כָ  בַי וְׂ יְׂ תִי מֵא  נִקַמְׂ   ל הָעָם לָחֶם:  אֲשֶר י אכַל לֶחֶם עַד הָעֶרֶב וְׂ
So the Lord saved Yisrael that day: and the battle passed beyond Bet-aven. And the men of Yisrael were distressed that 

day: for Shaul had adjured the people, saying, Cursed be the man that eats any food until evening, that I may be 

avenged on my enemies. So none of the people tasted any food. 

 

4. Don Isaac Abarbanel (15th-16th century Portugal/Spain/Italy), Commentary to Shemuel I 14:24 
וכדי שלא יהיו טרודים במאכל ולא יפסיקו המלחמה השביע שאול את העם לאמור ארור האיש אשר יאכל לחם עד הערב, באופן שכל היום נתעסק 

 ... במלחמה
And so that they would not be distracted with the food and would not halt the war, Shaul made the nation swear, saying, 

“Cursed is the one who will eat bread before evening,” such that they could pursue the war all day… 

 

5. Rabbi Meir Leibush Wisser (Malbim, 19th century Eastern Europe), Commentary to Shemuel I 14:24 
ן  וכפי הסברא היו מתענים ביום ההוא כמו שהיה דרכם בכל עת צרה, ועתה כי נושעו הותר להם לאכול ע"פ הדין, וגזר שאול בל יאכלו כי עוד אי 

 ..התשועה שלמה עד ישית אויביו הדום לרגליו.

סברה שהיתה גזרתו גזירת תענית, שיתענו כל היום כדי שזכות ענוים ותשובתם תועיל אל שינקמו מאויביהם. וישראל החמירו על עצמם  ויש  

 הגם שדבש אינו בכלל לחם:  "וכל הארץ באו ביער ויהי דבש על פני השדה"ב[ ...  בשני ענינים, א[ ולא טעם כל העם לחם, אף טעימה בעלמא
Logically, they fasted that day as they normally did in times of trouble. Now, when they were saved, eating was legally 

permitted for them, but Shaul decreed not to eat, for the salvation was not yet complete to the point that he would set 

his enemies as a stool for his feet… 

One could contend that he decreed a fast, to fast all day so that the merit of their suffering and their repentance would 

help them avenge themselves upon their enemies. And Israel were more strict upon themselves in two ways: (1) The 

nation did not taste lechem, even a taste… (2) “And the entire land came into the forest, and there was dvash upon the 

field” even though dvash is not included in lechem. 

 

What happened? 

6. Shemuel I 14:25-45 (Koren tr. c/o sefaria.org) 
בָ  הִנֵה הֵלֶךְ דְׂ נֵי הַשָדֶה: )כו( וַיָּב א הָעָם אֶל הַיַּעַר וְׂ בַש עַל פְׂ הִי דְׂ כָל הָאָרֶץ בָאוּ בַיָּעַר וַיְׂ בֻעָה: )כז(  )כה( וְׂ אֵין מַשִיג יָדוֹ אֶל פִיו כִי יָרֵא הָעָם אֶת הַשְׂ ש וְׂ

יוֹנָתָן ל א שָ  בָש  וְׂ רַת הַדְׂ יַעְׂ ל אוֹתָהּ בְׂ ב  יָדוֹ וַיִּטְׂ צֵה הַמַטֶה אֲשֶר בְׂ לַח אֶת קְׂ בִיעַ אָבִיו אֶת הָעָם וַיִּשְׂ הַשְׂ נָה עֵינָיו: )כח( וַיַּעַן אִיש    וַיָּשֶב יָדוֹ אֶל פִיומַע בְׂ רְׂ וַתָא 

בִיעַ אָבִיךָ אֶת הָעָ  בֵעַ הִשְׂ אוּ נָ מֵהָעָם וַיּ אמֶר הַשְׂ ר אָרוּר הָאִיש אֲשֶר י אכַל לֶחֶם הַיּוֹם וַיָּעַף הָעָם: )כט( וַיּ אמֶר יוֹנָתָן עָכַר אָבִי אֶת הָאָרֶץ רְׂ א כִי  ם לֵאמ 

בָיו אֲשֶר מָצָ  יְׂ לַל א  ל אָכַל הַיּוֹם הָעָם מִשְׂ בַש הַזֶה: )ל( אַף כִי לוּא אָכ  עַט דְׂ תִי מְׂ רוּ עֵינַי כִי טָעַמְׂ תִים:  א  לִשְׂ תָה מַכָה בַפְׂ  א כִי עַתָה ל א רָבְׂ

https://www.yutorah.org/search/?teacher=81072&collection=7391


ד: )לב(   א  מָש אַיָּלֹנָה וַיָּעַף הָעָם מְׂ תִים מִמִכְׂ לִשְׂ צָה וַיּ אכַ )לא( וַיַּכוּ בַיּוֹם הַהוּא בַפְׂ חֲטוּ אָרְׂ נֵי בָקָר וַיִּשְׂ חוּ צ אן וּבָקָר וּבְׂ ל  וַיַּעַט הָעָם אֶל שלל הַשָלָל וַיִּקְׂ

טִאים לַ  ר הִנֵה הָעָם ח  שָאוּל לֵאמ  דוֹלָה: )לד( וַיּ אמֶר שָאוּל פֻצוּ בָעָם  דהָעָם עַל הַדָם: )לג( וַיַּגִידוּ לְׂ לּוּ אֵלַי הַיּוֹם אֶבֶן גְׂ תֶם ג  גַדְׂ ל עַל הַדָם וַיּ אמֶר בְׂ ' לֶאֱכ 

אִיש שְׂ  תֶם לָהֶם הַגִישוּ אֵלַי אִיש שוֹרוֹ וְׂ אוּ לַ וַאֲמַרְׂ ל א תֶחֶטְׂ תֶם וְׂ תֶם בָזֶה וַאֲכַלְׂ חַטְׂ חֲטוּ  דיֵהוּ וּשְׂ לָה וַיִּשְׂ יָדוֹ הַלַּיְׂ ל אֶל הַדָם וַיַּגִשוּ כָל הָעָם אִיש שוֹרוֹ בְׂ ' לֶאֱכ 

בֵחַ לַ  בֵחַ לַ דשָם: )לה( וַיִּבֶן שָאוּל מִזְׂ נוֹת מִזְׂ תוֹ הֵחֵל לִבְׂ  ': ד' א 

רוּ כָל הַטוֹב בְׂ   )לו( וַיּ אמֶר שָאוּל אֵר בָהֶם אִיש וַיּ אמְׂ ל א נַשְׂ קֶר וְׂ זָה בָהֶם עַד אוֹר הַב  נָב  לָה וְׂ תִים לַיְׂ לִשְׂ דָה אַחֲרֵי פְׂ בָה  נֵרְׂ רְׂ הֵן נִקְׂ עֵינֶיךָ עֲשֵה ס וַיּ אמֶר הַכ 

אַל שָאוּל בֵאלֹקִ הֲלֹם אֶל הָאֱלֹ לִשְׂ קִ ים: )לז( וַיִּשְׂ ל פִנוֹת ים הַאֵרֵד אַחֲרֵי פְׂ שוּ הֲלֹם כ  ל א עָנָהוּ בַיּוֹם הַהוּא: )לח( וַיּ אמֶר שָאוּל ג  רָאֵל וְׂ יַד יִשְׂ נֵם בְׂ תִים הֲתִתְׂ

תָה הַחַטָאת הַז את הַיּוֹם: )לט( כִי חַי   אוּ בַמָה הָיְׂ עוּ וּרְׂ יוֹנָתָןדהָעָם וּדְׂ נוֹ בְׂ רָאֵל כִי אִם יֶשְׂ נֵהוּ מִכָל הָעָם: )מ(    ' הַמוֹשִיעַ אֶת יִשְׂ אֵין ע  נִי כִי מוֹת יָמוּת וְׂ בְׂ

רוּ הָעָם עֵבֶר אֶחָד וַיּ אמְׂ יֶה לְׂ נִי נִהְׂ יוֹנָתָן בְׂ עֵבֶר אֶחָד וַאֲנִי וְׂ יוּ לְׂ רָאֵל אַתֶם תִהְׂ עֵינֶיךָ עֲשֵה: ס )מא( וַיּ אמֶר שָאוּל אֶל    וַיּ אמֶר אֶל כָל יִשְׂ '  דאֶל שָאוּל הַטוֹב בְׂ

הָעָם יָצָאוּ: )מב( וַיּ אמֶר שָאוּל הַפִילוּ בֵינִי וּבֵין יוֹקֵ אֱלֹ שָאוּל וְׂ רָאֵל הָבָה תָמִים וַיִּלָּכֵד יוֹנָתָן וְׂ נִי וַיִּלָּכֵד יוֹנָתָן: )מג( וַיּ אמֶר שָאוּל אֶל יוֹנָתָן  י יִשְׂ נָתָן בְׂ

ה יַעֲשֶ הַגִידָה לִּי מֶה עָשִיתָה וַיַּגֶד לוֹ יוֹנָתָן וַ  נִי אָמוּת: )מד( וַיּ אמֶר שָאוּל כ  בַש הִנְׂ עַט דְׂ יָדִי מְׂ צֵה הַמַטֶה אֲשֶר בְׂ תִי בִקְׂ ם טָעַמְׂ ה יוֹסִף  קִ ה אֱלֹיּ אמֶר טָע  כ  ים וְׂ

שוּעָה הַ  רָאֵל חָלִילָה חַי  כִי מוֹת תָמוּת יוֹנָתָן: )מה( וַיּ אמֶר הָעָם אֶל שָאוּל הֲיוֹנָתָן יָמוּת אֲשֶר עָשָה הַיְׂ יִשְׂ דוֹלָה הַז את בְׂ צָה  דגְׂ ל מִשַעֲרַת ר אשוֹ אַרְׂ ' אִם יִפ 

ל א מֵת: קִ כִי עִם אֱלֹ דוּ הָעָם אֶת יוֹנָתָן וְׂ  ים עָשָה הַיּוֹם הַזֶה וַיִּפְׂ
And all the people came to a wood; and there was honey on the ground. And when the people were come into the 

wood, behold, a stream of honey; but no man put his hand to his mouth: for the people feared the oath. But Yonatan 

heard not when his father charged the people with the oath: and he put out the end of the rod that was in his hand, and 

dipped it in a honeycomb, and put his hand to his mouth; and his eyes were brightened. Then one of the people 

answered and said, Thy father strictly charged the people with an oath, saying, Cursed be the man that eats any food 

this day. And the people were faint. Then said Yonatan, My father has troubled the land: see, I pray you, how my eyes 

have brightened, because I tasted a little of this honey. How much more, if only the people had eaten freely today of 

the spoil of their enemies which they found? for had there not been now a much greater slaughter among the Pelishtim?  

 

And they smote the Pelishtim that day from Mikhmash to Ayyalon: and the people were very faint. And the people flew 

upon the spoil, and took sheep, and oxen, and calves, and slew them on the ground: and the people did eat them with 

the blood. Then they told Shaul, saying, Behold, the people sin against the Lord, in that they eat with the blood. And he 

said, You have transgressed: roll a great stone to me this day. And Shaul said, Disperse yourselves among the people, 

and say to them, Bring me here every man his ox, and every man his sheep, and slay them here, and eat; and sin not 

against the Lord in eating with the blood. And all the people brought every man his ox with him that night, and slew 

them there. And Shaul built an altar to the Lord: that was the first altar that he built to the Lord.  

 

And Shaul said, Let us go down after the Pelishtim by night, and spoil them until the morninglight, and let us not leave 

a man of them. And they said, Do whatever seems good to thee. Then said the priest, Let us draw near here to Gd. And 

Shaul asked counsel of Gd, Shall I go down after the Pelishtim? wilt Thou deliver them into the hand of Yisrael? But he 

answered him not that day. And Shaul said, Draw near, all you chiefs of the people: and know and see wherein this 

sin has been this day. For, as the Lord lives, who saves Yisrael, though it be in Yonatan my son, he shall surely die. But 

there was not a man among all the people that answered him. Then said he to all Yisrael, Be you on one side, and I 

and Yonatan my son will be on the other side. And the people said to Shaul, Do what seems good to thee. Therefore 

Shaul said to the Lord Gd of Yisrael, Give a perfect lot. And Shaul and Yonatan were picked: but the people escaped. 

And Shaul said, Cast lots between me and Yonatan my son. And Yonatan was picked. Then Shaul said to Yonatan, Tell 

me what thou hast done. And Yonatan told him, and said, I did but taste a little honey with the end of the rod that was 

in my hand, and, lo, I must die. And Shaul answered, Gd do so and more also: for thou shalt surely die, Yonatan. And 

the people said to Shaul, Shall Yonatan die, who has wrought this great salvation in Yisrael? Far be it! as the Lord lives, 

not one hair of his head shall fall to the ground; for he has wrought with Gd this day. So the people rescued Yonatan, 

that he died not. 

 

7. Don Isaac Abarbanel (15th-16th century Portugal/Spain/Italy), Commentary to Shemuel I 14:40 
דבש, וזה יהיה על ידי האיש אשר ראהו אוכל ושאמר לו השבע השביע אביך  והסבה בזה אצלי הוא כי הוגד קודם לזה בסתר לשאול שאכל יונתן ה

בחשבו ובידיעתו שיונתן החוטא, ואולי חשב מה שהיה   "אם ישנו ביונתן"וגו', ולזה בידיעתו אותו עשה הדבר על ידי הגורל בזה האופן ואומר כי 

 שהעם יפדוהו ממות ורצה להתחסד בעיניהם. 

שלא ידעו, הנה עשה הדבר בזה האופן כדי שיראו כל ישראל שהוא משוה עצמו ויונתן בנו עם כל איש הקטון  ואפשר עוד לומר שעם היות  

 . שבישראל בענין הגורל, ואם יפול עליו ועל בנו יעשה משפט וצדק, ואם יפול על העם יבדיל ביניהם בין שבט ושבט משפחה ומשפחה איש ואיש



I think the reason is that Shaul had already been told, privately, that Yonatan ate the honey; this came from the man 

who saw him eat, and who told them, “Your father swore, etc.” Therefore, knowing this, he did it via this lottery, in this 

way, saying “If it is in my son Yonatan,” thinking and knowing that Yonatan was the sinner. Perhaps he thought the 

nation would redeem him from death, and he wished to for them to see him as pious. 

Perhaps one could also say that even though he didn’t know, he did this in this way so that all Israel would see that he 

equated himself and his son Yonatan with the smallest in Israel regarding the lottery, and if it would fall on him or on 

his son he would perform justice, and if it would fall on the nation he would then divide them by tribe, family and man. 

 

What we learn here regarding voluntary fasts 

8. Rabbi Levi ben Gershom (Ralbag, 13th-14th century France), Commentary to Shemuel II 1 Lesson 5 
ולזה תראה שהשביע שאול את העם שלא יאכלו לחם    ד' ית'הוא במדות הוא שראוי לאדם שינהג זריזות בפעלותיו בעת המצאו נעזר בהם מ  ה'ה

עבר יהונתן  ' מצד מה שדבזאת ההשבעה ולזה לא ענהו בשאלו ב  ד' ית'וכבר נמצא שהסכים    ...עד הערב כדי שינהגו בזריזות להכניע הפלשתים 

 . על זאת השבועה
The fifth lesson is of character, that one should act with alacrity when it is found that he is helped by Gd. Thus you will 

see that Shaul swore the nation not to eat food until evening, so that they would act with alacrity to humble the Plishtim… 

And it is already found that Gd agreed with this oath, and so He did not answer him when [Shaul] inquired of Gd, 

because Yehonatan had violated the oath. 

 

9. Rabbi Yaakov Yeshayah Blau (21st century Israel), Pitchei Choshen IV 7:10-11 
 כחו...  בזמן... וכן חייב לעבוד בכלכאן, אלא חייב לדקדק על עצמו  כאן ומעט  זהר הפועל שלא יבטל מעט מו

 יטול מלאכתו של בעה"ב... ום, ולא ירעב ולא יסגף עצמו, מפני ב יכתו בלילה ולהשכיר עצמו ב אין הפועל רשאי לעשות מלא

An employee is required not to cease working a little here and a little there; he must take care to be precise regarding 

times… And he is obligated to work with all of his powers… 

An employee may not perform his own work at night and hire himself out by day, and he may not starve himself and 

cause himself suffering, as this will diminish his work for the employer… 

 

10. Talmud, Taanit 11a-b 
והאמר רבי אלעזר לעולם ימוד אדם    ?ומי אמר רבי אלעזר הכי  ...רבי אלעזר אומר נקרא קדוש  ...כל היושב בתענית נקרא חוטא  :שמואלאמר  

 . הא דלא מצי לצעורי נפשיה ,הא דמצי לצעורי נפשיה ...!שנאמר  ,כאילו קדוש שרוי בתוך מעיו  עצמו
Shemuel said: Anyone who fasts is called a sinner… Rabbi Elazar said: He is called holy… But did Rabbi Elazar say 

this? Didn’t Rabbi Elazar say, “One must always view himself as though a holy one is inside him, as it says…! One is 

where he can pain himself, the other is where he cannot pain himself. 

 

11. Rabbi Shlomo ibn Aderet (14th century Spain), Responsum 4:262 
 ..  ולסגף אדם עצמו יותר אינו מן הראוי שאין המסוגפין יכולין להתעסק יפה בתלמוד תורה ולא לכוין דעתם יפה למצות.

And paining one’s self excessively is inappropriate, for those who are suffering cannot involve themselves in Torah study 

well, and to focus well on mitzvot… 

 

Review Questions 

1> Why did Shaul decree this fast?  

2> How did the people eat inappropriately “on the blood” after the fast? 

3> How did Yehonatan escape Shaul’s sentence for eating? 

4> How might this story support voluntary fasts? 

5> How might this story oppose voluntary fasts? 


